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DEROM® ELBOW DYNAMIC ORTHOSIS

ORTESIS DE CODO DINÁMICA DEROM®

ORTHÈSE DYNAMIQUE DU COUDE DEROM®

DEROM® DYNAMIC ELLBOGENORTHESE

ORTOSI DINAMICA PER GOMITO DEROM®

ÓRTESE DINÂMICA PARA COTOVELO 
DEROM®

DEROM® DYNAMISCHE ELLEBOOGORTHESE

DEROM® DYNAMISK ARMBÅGSORTOS

DEROM® DIRSEK DINAMIK ORTEZI

ΔΥΝΑΜΙΚΗ ΟΡΘΩΣΗ ΑΓΚΩΝΑ DEROM®

DEROM® ELBOW DYNAMIC ORTHOSIS
SINGLE PATIENT USE

NON-STERILE

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

RX ONLY FEDERAL U.S.A. LAW RESTRICTS THIS DEVICE 
TO SALE OR USE BY OR ON THE ORDER 
OF A PHYSICIAN OR PROPERLY LICENSED 
PRACTITIONER.

IMPORTANT INFORMATION
Please read all instructions, warnings and cautions before 
use.  Correct application is essential for proper product 

function and to reduce the risk of injury or re-injury inherent with 
the use of any brace. Use only on the person it was provided to by a 
healthcare professional and only for the use it was intended.

INTENDED USE
The DeRoyal® Range Of Motion (DeROM®) Dynamic Elbow Orthosis 
was designed for the treatment of joint stiffness, and established 
soft tissue contractures, which may have resulted from trauma, 
immobilization, or neurological disorders. Protocols for use vary 
depending on the diagnosis and should be determined after 
consulting with the patient’s physician. 

CONTRAINDICATIONS
Not to be used if any of the following conditions exist: Severe 
spasticity, severe osteoporosis, phlebitis or thrombophlebitis. 
Diabetes requires frequent skin checks. 

CAUTIONS
• A physician or properly licensed practitioner (a “prescriber”) 

who is familiar with the use and purpose of this brace must 
fit it to the user.  The prescriber has a duty to provide wearing 
instructions and risks related to the use of this brace to other 
healthcare practitioners treating the users and the users 
themselves, including duration of use. The instructions provided 
in this sheet do not supersede hospital protocol or direct orders 
of the prescriber. 

• Use only as directed by medical professional.
• Prolonged usage can result in muscle atrophy in the user. 

The user may require (1) a weaning period from the brace to 
build muscle strength (2) regular physical therapy exercises to 
maintain the strength of the elbow (3) a limitation on duration of 
use or (4) some combination of these. 

• Inspect brace for damaged or missing components before use.
• Discontinue use and consult your prescriber if the brace or its 

components break or become damaged.
• Inspect the fit of the brace on the patient to ensure fit is proper.  

DO NOT OVERTIGHTEN.  Check regularly to ensure circulation is 
not compromised.

• Consult your prescriber immediately if you experience sensation 
changes, unusual reactions, swelling or increased pain while 
using this brace.  Discontinue use if pressure injuries develop.

• Take special care if the user is diabetic or has poor circulation 
as these users may have decreased skin sensitivity and are at 

greater risk for poor peripheral circulation and pressure injuries.

INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT: The tension indicator dial (10) must be set to “0”. To 
set the tension Indicator dial (10) push the tension release lever (6) 
in the direction of the arrow. At the 
same time turn the tension indicator 
dial to “0”. All slack must be taken 
out of the cable before applying 
tension. After applying orthosis, 
push in on the black hinge knob (2) 
and rotate the pulley until the cable 
is taut.

1. TO SET UP FOR EXTENSION ASSIST: The tension indicator dial 
(10) must be set to “0”. See “IMPORTANT” above. Position the 
red cable (1) around the bottom of the pulley. Push in and hold 
the black hinge knob (2). At the same time push the forearm 
strut (3) to its lower most position. Release the black knob, and 
pull the forearm cuff to its upper most position. Repeat until 
the red cable is wrapped around the bottom of the pulley, and 
tension is felt on the cable.

2. TO SET UP FOR FLEXION 
ASSIST: The tension indicator 
dial (10) must be set to “0”. See 
“IMPORTANT” above. Position 
the red cable (1) around the top 
of the pulley. Push in and hold 
the black hinge knob (2). At the 
same time pull the forearm strut 
(3) to its upper most position. Release the black knob, and push 
the forearm cuff to its lower most position. Repeat until the red 
cable is wrapped around the top of the pulley, and tension is felt 
on the cable.

3. DONNING THE UNIT: Position the 
arm in its end range. Unfasten 
forearm straps (4) and biceps 
straps (5). Hold the arm in the 
neutral (thumb pointed up) 
position. Place orthosis on the 
arm with the mechanism on the 
lateral side (outside) of the arm, positioning the axis of the hinge 
centered at the elbow joint.

4. ADJUST THE FOREARM CUFF LENGTH: Remove the adjustment 
tool (6) from the rear of the plastic housing. Loosen the forearm 
cuff screws (7), and position the forearm cuff(9). Retighten the 
screws. Replace the adjustment tool by snapping it into the rear 
of the plastic housing.

5. MOLD THE BICEP CUFF: Mold the bicep cuff (8) around the 
bicep, and cinch the two straps (5) for a snug, comfortable fit.

6. MOLD THE FOREARM CUFF: Mold the forearm cuff (9) around 
the forearm, and cinch the two straps (4) for a snug, comfortable 
fit. NOTE: Set tension indicator dial to “0” prior to taking slack 
out of the red cable. See “IMPORTANT”. All slack must be taken 
out of the cable before applying tension. Push in on the black 
hinge knob (2) and rotate the pulley until the cable is taut.

7. APPLYING TENSION: Remove the adjustment tool (6) and insert 
it into one of the holes on the edge of the tension indicator dial 
(10). Rotate the dial in the direction 
of the arrow. Each “click” increases 
the tension. Adjust tension to patient 
tolerance. Replace the adjustment 
tool by snapping it into the rear of the 
plastic housing.

8. RELEASING TENSION: Push the 
tension release lever (6), at the back 
end of the plastic housing, in the direction the arrow indicates.

9. TENSION LOCKING CONTROL (TLC): Once the appropriate 
tension level is determined, unscrew the TLC knob (11), and 
position it in the threaded hole nearest the tension indicator 
arrow, to prevent applying excessive tension. Screw the TLC 
knob completely in. 

10. SETTING ROM LIMITERS: Pull the ROM stops (12) outward, 
and out of the stop hole. Reposition to the desired position, and 
insert into the appropriate stop hole.

11. REMOVING ORTHOSIS: Release tension per step #8. Open the 
two forearm straps (4), and the two biceps straps (5) by pulling 
on the colored end of each strap.

CARE INSTRUCTIONS
Clean foam cuffs and exterior of hinge with non-abrasive cleaner. 
Straps may be machine washed. Air dry prior to wearing.

STORAGE AND TRANSPORT CONDITIONS 

KEEP DRY

KEEP AWAY FROM SUNLIGHT

In addition to the competent authority in the country where the 
patient resides, serious incidents must be reported to DeRoyal 
Industries, Inc.

WARRANTY
DeRoyal® products are warranted for one hundred twenty (120) 
days from the date of shipment from DeRoyal as to product quality 
and workmanship. DEROYAL’S WRITTEN WARRANTIES ARE GIVEN 
IN LIEU OF ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WARRANTIES 
OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE.
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All Rights Reserved. DeRoyal, the DeRoyal logo, 
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ORTESIS DE CODO DINÁMICA DEROM®

ÚSESE UNA POR PACIENTE

NO ESTÉRIL

NO REALIZADA CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

SOLO BAJO 
PRESCRIPCIÓN 
FACULTATIVA

LA LEY FEDERAL DE EE. UU. EXIGE LA 
PRESENTACIÓN DE UNA PRESCRIPCIÓN DEL 
MÉDICO O PROFESIONAL SANITARIO AUTORIZADO 
PARA EL USO Y LA VENTA DE ESTE DISPOSITIVO.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Lea todas las instrucciones, advertencias y precauciones antes de 
usar este producto.  Es esencial aplicarlo correctamente para que 

funcione de forma adecuada y para reducir el riesgo de lesiones o de rea-
parición de lesiones inherente al uso de cualquier tipo de ortesis. Debe uti-
lizarse únicamente en la persona para quien ha sido prescrito por un profe-
sional sanitario, y solo para el uso previsto.

USO PREVISTO
La ortesis de codo dinámica con control de la amplitud de movimiento 
DeROM® (DeRoyal® Range Of Motion) ha sido diseñada para el tratamiento 
de la rigidez articular y las contracturas establecidas en partes blandas que 
pueden deberse a traumatismos, inmovilización o trastornos neurológicos. 
Los protocolos de uso varían en función del diagnóstico y deberán determi-
narse tras consultar al médico del paciente. 

CONTRAINDICACIONES
No debe utilizarse si existe alguna de las siguientes condiciones: espas-
ticidad intensa, osteoporosis grave, flebitis o tromboflebitis. En caso de 
diabetes, es necesario inspeccionar la piel con frecuencia. 

 PRECAUCIONES
• La ortesis debe ser aplicada al paciente por un médico o profesional 

sanitario autorizado («prescriptor») que esté familiarizado con el uso y 
la finalidad de la misma.  Es responsabilidad del prescriptor brindar las 
instrucciones de aplicación de esta ortesis; asimismo, debe informar 
a otros profesionales sanitarios que atienden al usuario (así como al 
propio usuario) sobre su tiempo de uso y los riesgos que conlleva. Las 
presentes instrucciones no reemplazan el protocolo hospitalario ni las 
órdenes directas del prescriptor. 

• Úsese exclusivamente siguiendo las instrucciones del médico.
• El uso prolongado puede provocar atrofia muscular. El usuario podría 

necesitar: (1) un periodo de retirada gradual de la ortesis durante el 
cual recuperar el tono muscular; (2) hacer fisioterapia con regularidad 
para mantener la fuerza en el codo; (3) una limitación del tiempo de 
uso; o bien (4) una combinación de las medidas anteriores. 

• Antes de utilizar la ortesis, inspecciónela por si faltan componentes o 
si están dañados.

• Interrumpa el uso y consulte al prescriptor si la ortesis o sus compo-
nentes se rompen o se dañan de alguna forma.

• Inspeccione la ortesis después de aplicarla para comprobar que se 
ajuste de forma adecuada al paciente.  NO LA APRIETE DEMASIADO. 
Compruebe con regularidad que no se producen alteraciones en la 
circulación.

• Consulte de inmediato al prescriptor si se produce una alteración de la 
sensibilidad, reacciones inusuales, hinchazón o un aumento del dolor 
mientras utiliza esta ortesis.  Interrumpa el uso si aparecen úlceras 
por presión.

• Los usuarios con diabetes o problemas de circulación requieren una aten-

ción especial por su tendencia a presentar sensibilidad cutánea reducida y 
por el mayor riesgo de mala circulación periférica y úlceras por presión.

INSTRUCCIONES DE USO
IMPORTANTE: El cuadrante indicador de tensión (10) debe estar en la 
posición «0». Para ajustar el cuadrante indicador de tensión (10), empuje la 
palanca de eliminación de tensión (6) en la dirección de la flecha. Al mismo 
tiempo, gire el cuadrante indicador de tensión a la posición «0». Debe elimi-
narse toda la holgura del cable antes de aplicar tensión. Una vez colocada 
la ortesis, empuje el pomo negro (2) de la articulación hacia dentro y gire la 
polea hasta que el cable esté tirante.

1. CONFIGURACIÓN COMO FÉRULA EXTENSORA: El cuadrante indica-
dor de tensión (10) debe estar en la posición «0». Consulte la nota 
«IMPORTANTE» más arriba. Coloque el cable rojo (1) alrededor de la 
parte inferior de la polea. Empuje el pomo negro (2) de la articulación 
hacia dentro y manténgalo apretado. Al mismo tiempo, empuje el fleje 
del antebrazo (3) hasta su posición inferior. Suelte el pomo negro y tire 
del manguito del antebrazo hasta su posición superior. Repita la opera-
ción hasta que el cable rojo esté enrollado alrededor de la parte inferior 
de la polea y se observe que el cable está en tensión.

2. CONFIGURACIÓN COMO FÉRULA FLEXORA: El cuadrante indica-
dor de tensión (10) debe estar en la posición «0». Consulte la nota 
«IMPORTANTE» más arriba. Coloque el cable rojo (1) alrededor de la 
parte superior de la polea. Empuje el pomo negro (2) de la articulación 
hacia dentro y manténgalo apretado. Al mismo tiempo, empuje el fleje 
del antebrazo (3) hasta su posición superior. Suelte el pomo negro y 
empuje el manguito del antebrazo hasta su posición inferior. Repita la 
operación hasta que el cable rojo esté enrollado alrededor de la parte 
superior de la polea y se observe que el cable está en tensión.

3. COLOCACIÓN DE LA UNIDAD: Ponga el brazo en su máxima amplitud 
de extensión. Desabroche las correas del antebrazo (4) y las correas 
del bíceps (5). Sujete el brazo en la posición neutra (pulgar apuntando 
hacia arriba). Coloque la ortesis en el brazo con el mecanismo situado 
en la cara lateral (externa) del brazo, de forma que el eje de la articula-
ción esté centrado con respecto a la articulación anatómica del codo.

4. AJUSTE DE LA LONGITUD DEL MANGUITO DEL ANTEBRAZO: Retire la 
herramienta de ajuste (6) de la parte posterior del alojamiento de plás-
tico. Afloje los tornillos (7) del manguito del antebrazo (9) y coloque este 
último en la posición deseada. Vuelva a apretar los tornillos. Guarde la 
herramienta de ajuste, introduciéndola a presión en la parte posterior 
del alojamiento de plástico.

5. MOLDEO DEL MANGUITO DEL BÍCEPS: Moldee el manguito del bíceps 
(8) alrededor del bíceps y fije las dos correas (5) de forma que quede 
ceñido, pero cómodo.

6. MOLDEO DEL MANGUITO DEL ANTEBRAZO: Moldee el manguito del 
antebrazo (9) alrededor del antebrazo y fije las dos correas (4) de forma 
que quede ceñido, pero cómodo. NOTA: Ponga el cuadrante indicador 
de tensión en la posición «0» antes de eliminar la holgura del cable rojo. 
Consulte la nota «IMPORTANTE». Debe eliminarse toda la holgura del 
cable antes de aplicar tensión. Empuje el pomo negro (2) de la articula-
ción hacia dentro y gire la polea hasta que el cable esté tirante.

7. APLICACIÓN DE TENSIÓN: Retire la herramienta de ajuste (6) e intro-
dúzcala en uno de los orificios del borde del cuadrante indicador de 
tensión (10). Gire el cuadrante en la dirección de la flecha. Con cada 
«clic», aumenta la tensión. Ajuste la tensión conforme a la tolerancia del 
paciente. Guarde la herramienta de ajuste, introduciéndola a presión en 
la parte posterior del alojamiento de plástico.

8. ELIMINACIÓN DE TENSIÓN: Empuje la palanca de eliminación de ten-
sión (6) (situada en el extremo posterior del alojamiento de plástico) en 
la dirección indicada por la flecha.

9. CONTROL LIMITADOR DE TENSIÓN (TLC): Una vez determinado el nivel 
de tensión adecuado, desenrosque el pomo TLC (11) y sitúelo en el ori-
ficio roscado más cercano a la flecha del indicador de tensión, a fin de 
evitar la aplicación excesiva de tensión. Enrosque a fondo el pomo TLC. 

10. AJUSTE DE LOS LIMITADORES DE AM: Tire hacia afuera de los topes 
de AM (12) y extráigalos del orificio de tope. Vuelva a colocarlos en la 
posición deseada e introdúzcalos en el orificio de tope apropiado.

11. RETIRADA DE LA ORTESIS: Elimine la tensión como se indica en el 
punto 8. Abra las dos correas del antebrazo (4) y las dos correas del 
bíceps (5) tirando del extremo coloreado de cada correa.

INSTRUCCIONES DE LAVADO
Lave los manguitos de espuma y el exterior de la articulación con un lim-
piador no abrasivo. Las correas pueden lavarse a máquina. Déjelas secar al 
aire libre antes del uso.

CONDICIONES DE TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 

MANTÉNGASE SECO

MANTÉNGASE ALEJADO DE LA LUZ SOLAR

Además de la autoridad competente en el país donde resida el 
paciente, cualquier incidente grave debe ser informado a DeRoyal 
Industries, Inc.

GARANTÍA
Los productos de DeRoyal® tienen una garantía contra defectos de 
calidad y fabricación de ciento veinte (120) días a partir de la fecha de 
envío de DeRoyal. LAS GARANTÍAS ESCRITAS DE DEROYAL SUSTITUYEN 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUIDAS LAS DE COMERCIABILIDAD 
O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO DETERMINADO.

ORTHÈSE DYNAMIQUE DU COUDE 
DEROM®

PRODUIT RESERVE A L’UTILISATION SUR UN SEUL 
PATIENT

NON STERILE

NON FABRIQUE EN LATEX NATUREL

SUR ORDONNANCE 
UNIQUEMENT

LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE EXIGE QUE LE 
PRÉSENT PRODUIT SOIT VENDU OU UTILISÉ PAR 
OU SUR PRESCRIPTION D’UN MÉDECIN OU D’UN 
PRATICIEN AGRÉÉ.

INFORMATION IMPORTANTE
Avant l’utilisation, lire l’ensemble des instructions, avertisse-
ments et précautions.  Une application correcte est essentielle 

pour que le produit soit efficace et pour réduire le risque de rechute ou 
de nouvelle blessure inhérent à l’utilisation d’une orthèse. Utiliser uni-
quement sur la personne à laquelle le dispositif a été prescrit par un pro-
fessionnel de santé et uniquement pour l’usage prévu.

USAGE PRÉVU
L’orthèse dynamique du coude DeRoyal® Range Of Motion (DeROM®) a 
été conçue pour le traitement des raideurs articulaires et des contrac-
tures installées de tissus mous, pouvant résulter d’un traumatisme, d’une 
immobilisation ou de troubles neurologiques. Les protocoles d’utilisation 
varient selon le diagnostic et doivent être déterminés après consultation 
du médecin du patient. 

CONTRE-INDICATIONS
Ne pas utiliser si l’une des conditions suivantes est remplie : Spasticité 
sévère, ostéoporose sévère, phlébite ou thrombophlébite. Diabète nécessi-
tant des contrôles cutanés fréquents. 

 PRÉCAUTIONS
• Un médecin ou un praticien agréé (un « prescripteur ») pour qui l’usage 

et la destination de l’orthèse sont familiers, doit l’ajuster à l’utilisateur.  
Le prescripteur doit fournir des instructions sur le port de l’orthèse, 
indiquer les risques liés à son utilisation et la durée d’utilisation aux 
autres praticiens de santé soignant l’utilisateur, ainsi qu’à l’utilisateur 
lui-même. Les présentes instructions ne remplacent pas le protocole 
hospitalier ou les instructions directes du prescripteur. 

• Utiliser uniquement suivant les indications du praticien.
• Une utilisation prolongée peut entraîner une atrophie musculaire 

chez l’utilisateur. L’utilisateur peut avoir besoin (1) d’une période de 
réadaptation après le port de l’orthèse pour recouvrer la force mus-
culaire (2) d’exercices réguliers de physiothérapie pour maintenir la 
force du coude (3) d’une limitation de la durée d’utilisation ou bien 
(4) d’une combinaison des trois. 

• Vérifier que l’orthèse ne comporte pas d’éléments endommagés ou 
manquants avant de l’utiliser.

• Si l’orthèse ou des éléments qui la constituent subissent des dom-
mages ou se cassent, ne plus la porter et contacter le prescripteur.

• Vérifier sur le patient que l’orthèse est parfaitement ajustée.  NE PAS 
TROP SERRER.  Vérifier régulièrement que la circulation du patient 

n’est pas entravée.
• Consulter immédiatement votre prescripteur en cas de sensations 

modifiées, de réactions inhabituelles, de gonflement ou de douleur 
accrue lors de l’utilisation de cette orthèse.  Arrêter l’utilisation si des 
escarres apparaissent.

• Prêter une attention particulière aux utilisateurs diabétiques ou souf-
frant de problèmes circulatoires, car ces utilisateurs peuvent présenter 
une sensibilité réduite de la peau et le risque de problèmes de circula-
tion périphérique et d’escarres est plus élevé dans leur cas.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
IMPORTANT : Le bouton indicateur de tension (10) doit être réglé sur 
« 0 ». Pour régler le bouton indicateur de tension (10), pousser le levier 
de relâchement de la tension (6) dans le sens de la flèche. Tourner 
simultanément le bouton indicateur de tension sur « 0 ». Le câble doit 
être exempt de jeu avant l’application de la tension. Une fois l’orthèse 
installée, enfoncer le bouton noir de la charnière (2) et tourner la poulie 
jusqu’à ce que le câble soit tendu.

1. POUR RÉGLER L’ASSISTANCE D’EXTENSION : Le bouton indicateur 
de tension (10) doit être réglé sur « 0 ». Voir la section « IMPORTANT » 
ci-dessus. Placer le câble rouge (1) autour du bas de la poulie. Enfoncer 
le bouton noir de la charnière (2) et le maintenir enfoncé. Pousser 
simultanément l’entretoise de l’avant-bras (3) dans sa position infé-
rieure. Relâcher le bouton noir, et tirer le support d’avant-bras dans sa 
position supérieure. Répéter l’opération jusqu’à ce que le câble rouge 
soit enroulé autour du bas de la poulie, et que le câble soit tendu.

2. POUR RÉGLER L’ASSISTANCE DE FLEXION : Le bouton indicateur de 
tension (10) doit être réglé sur « 0 ». Voir la section « IMPORTANT » 
ci-dessus. Placer le câble rouge (1) autour du haut de la poulie. 
Enfoncer le bouton noir de la charnière (2) et le maintenir enfoncé. Tirer 
simultanément l’entretoise de l’avant-bras (3) dans sa position supé-
rieure. Relâcher le bouton noir, et pousser le support d’avant-bras dans 
sa position inférieure. Répéter l’opération jusqu’à ce que le câble rouge 
soit enroulé autour du haut de la poulie, et que le câble soit tendu.

3. ENFILER L’UNITÉ : Positionner le bras dans sa zone extrême. 
Détacher les sangles d’avant-bras (4) et les sangles de biceps (5). 
Maintenir le bras en position neutre (le pouce pointant vers le haut). 
Placer l’orthèse sur le bras avec le mécanisme sur le côté latéral 
(extérieur) du bras, en positionnant l’axe de la charnière centré au 
niveau de l’articulation du coude.

4. RÉGLER LA LONGUEUR DU SUPPORT D’AVANT-BRAS : Retirer l’outil 

d’ajustement (6) de l’arrière du boîtier en plastique. Desserrer les vis 
du support d’avant-bras (7), et positionner le support d’avant-bras (9). 
Resserrer les vis. Repositionner l’outil d’ajustement en l’encliquetant 
à l’arrière du boîtier en plastique.

5. FORMER LE SUPPORT DE BICEPS : Mouler le support de biceps (8) 
autour du biceps, et serrer les deux sangles (5) jusqu’à ce que l’or-
thèse soit confortablement en place.

6. FORMER LE SUPPORT D’AVANT-BRAS : Mouler le support d’avant-
bras (9) autour de l’avant-bras, et serrer les deux sangles (4) jusqu’à 
ce que l’orthèse soit confortablement en place. REMARQUE : Régler 
le bouton indicateur de tension sur « 0 » avant d’éliminer tout jeu du 
câble rouge. Voir la section « IMPORTANT ». Le câble doit être exempt 
de jeu avant l’application de la tension. Enfoncer le bouton noir de la 
charnière (2) et tourner la poulie jusqu’à ce que le câble soit tendu.

7. APPLIQUER LA TENSION : Retirer l’outil d’ajustement (6) et l’insérer 
dans l’un des trous sur le bord du bouton indicateur de tension (10). 
Tourner le bouton dans le sens de la flèche. Chaque clic audible aug-
mente la tension. Régler la tension de sorte qu’elle soit supportable 
pour le patient. Repositionner l’outil d’ajustement en l’encliquetant à 
l’arrière du boîtier en plastique.

8. RELÂCHER LA TENSION : Pousser le levier de relâchement de la 
tension (6), situé à l’arrière du boîtier en plastique, dans le sens 
indiqué par la flèche.

9. CONTRÔLE DE LA LIMITATION DE LA TENSION (TLC) : Une fois le 
niveau de tension adapté déterminé, dévisser le bouton TLC (11), et 
le positionner dans le trou fileté le plus proche de la flèche de l’indi-
cateur de tension, afin d’éviter l’application d’une tension excessive. 
Visser entièrement le bouton TLC. 

10. RÉGLAGE DES LIMITEURS ROM : Pousser les butées ROM (12) vers 
l’extérieur, et les sortir du trou de butée. Les repositionner dans la 
position souhaitée, et les insérer dans le trou de butée approprié.

11. RETRAIT DE L’ORTHÈSE : Relâcher la tension conformément à 
l’étape 8. Ouvrir les deux sangles d’avant-bras (4) et les deux sangles 
de biceps (5) en tirant sur l’extrémité colorée de chaque sangle.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN
Nettoyer les supports en mousse et l’extérieur de la charnière avec un 
produit de nettoyage non abrasif. Les sangles sont lavables en machine. 
Sécher à l’air avant la mise en place.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT 
GARDER AU SEC

TENIR À L’ABRI DE LA LUMIÈRE DU SOLEIL

Tout incident grave doit être signalé à l’autorité compétente du pays 
où réside le patient ainsi qu’à DeRoyal Industries, Inc.

GARANTIE
Les produits DeRoyal® sont garantis qualité et main d’œuvre pendant 
cent vingt (120) jours à compter de la date d’expédition par DeRoyal. 
LES GARANTIES ÉCRITES DE DEROYAL REMPLACENT TOUTES LES 
GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ 
MARCHANDE ET DE CONFORMITÉ À UN USAGE PARTICULIER.

DEROM® DYNAMIC ELLBOGENORTHESE
EINPATIENTENGEBRAUCH

UNSTERIL

ENTHÄLT KEINEN NATURKAUTSCHUK

NUR ZUR 
VERWENDUNG 

DURCH ARZT- BZW. 
PFLEGEPERSONAL

NACH US-AMERIKANISCHEM RECHT DARF 
DIESES MEDIZINPRODUKT NUR VON EINEM ARZT 
BZW. EINER ZUGELASSENEN FACHKRAFT ODER 
AUF ÄRZTLICHE VERORDNUNG HIN ABGEGEBEN 
WERDEN.

WICHTIGE INFORMATIONEN
Alle Anweisungen, Warnungen und Vorsichtshinweise vor Gebrauch 
aufmerksam lesen.  Eine korrekte Anpassung ist grundlegend für 

die einwandfreie Funktionstüchtigkeit des Produkts und für die Reduktion 
der Verletzungs- bzw. Wiederverletzungsrisiken in Verbindung mit dem 
Gebrauch jeder Art von Orthese. Nur für den vorgesehenen 
Verwendungszweck und nur für die Person verwenden, der es von einer 
medizinischen Fachkraft bereitgestellt wurde.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE ANWENDUNG
Die DeRoyal® Range Of Motion (DeROM®) Dynamic wurde spe-
ziell für die Behandlung von Gelenksteife und diagnostizierten 
Weichgewebekontrakturen aufgrund eines Traumas, einer Immobilisierung 
oder einer neurologischen Erkrankung entwickelt. Einsatzfälle sind je nach 
Diagnose unterschiedlich und müssen nach Rücksprache mit dem behan-
delnden Arzt des Patienten erfolgen. 

KONTRAINDIKATIONEN
Nicht verwenden, wenn eine der folgenden Bedingungen zutrifft: Schwere 
Spastik, schwere Osteoporose, Phlebitis oder Thrombophlebitis. Diabetes 
erfordert häufige Hautüberprüfungen. 

VORSICHTSHINWEISE
• Die Orthese muss durch einen Arzt oder eine medizinische Fachkraft 

mit entsprechender Zulassung („Verordner“), die mit ihrer Verwendung 
und ihrem Zweck vertraut ist, angepasst werden.  Der Verordner hat die 
Pflicht, Anweisungen fürs Tragen zu erteilen und andere an der Pflege 
beteiligte medizinische Fachkräfte sowie den Patienten selbst über 
die Risiken in Verbindung mit der Verwendung der Orthese sowie über 
die Dauer der Anwendung aufzuklären. Die mit diesem Blatt erteilte 
Anleitung ersetzt nicht das Krankenhausprotokoll oder die direkten 
Anweisungen des Verordners. 

• Nur gemäß den Anweisungen der medizinischem Fachkraft benutzen.
• Länger andauernde Verwendung kann zu Muskelatrophie beim 

Benutzer führen. Der Verwender benötigt möglicherweise (1) eine 
gewissen Zeit für die Entwöhnung von der Orthese, um die Muskelkraft 
wieder aufzubauen (2), regelmäßige krankengymnastische Übungen 
zur Aufrechterhaltung der Kraft im Ellbogen (3), eine Einschränkung der 
Anwendungsdauer (4) bzw. eine Kombination all dieser Maßnahmen. 

• Kontrollieren Sie die Orthese auf beschädigte oder fehlende 
Komponenten.

• Unterbrechen Sie die Anwendung und wenden Sie sich an den 
Verordner, falls die Orthese oder Teile davon brechen oder Schäden 
aufweisen.

• Inspizieren Sie die Passform der Orthese am Patienten, um sich der 
einwandfreien Anpassung zu vergewissern.  NICHT ZU ENG ANLEGEN.  
Regelmäßig kontrollieren, dass die Durchblutung nicht beeinträchtigt 
wird.

• Wenden Sie sich unverzüglich an den Verordner, wenn Sie bei 

der Verwendung dieser Orthese das Auftreten von veränderten 
Empfindungen, ungewöhnlichen Reaktionen, Schwellungen oder ver-
stärktem Schmerz bemerken.  Unterbrechen Sie die Anwendung, falls 
Druckverletzungen entstehen.

• Besondere Sorgfalt ist unabdingbar, wenn der Träger Diabetiker ist 
oder unter schlechter Durchblutung leidet, da Patienten mit diesen 
Erkrankungen möglicherweise verringerte Sensibilität der Haut haben 
und ein größeres Risiko für verminderte periphere Durchblutung und die 
Entstehung von Druckverletzungen aufweisen.

GEBRAUCHSANLEITUNG
WICHTIG: Der Spannungsanzeige-Drehknopf (10) muss auf „0“ gestellt 
werden. Zum Einstellen des Spannungsanzeige-Drehknopfes (10) den 
Spannungslösehebel (6) in Pfeilrichtung schieben. Gleichzeitig den 
Spannungsanzeige-Drehknopf auf „0“ stellen. Vor dem Spannen ist der 
gesamte Kabeldurchhang zu beseitigen. Nach dem Anlegen der Orthese den 
schwarzen Scharnierknopf (2) drücken und die Riemenscheibe drehen, bis das 
Kabel straff ist.

1. EINSTELLEN DES STRECKMODUS: Der Spannungsanzeige-
Drehknopf (10) muss auf „0“ gestellt werden. Siehe „WICHTIG“ 
oben. Das rote Kabel (1) um die Unterseite der Riemenscheibe legen. 
Den schwarzen Scharnierknopf (2) gedrückt halten. Gleichzeitig die 
Unterarmschiene (3) in ihre unterste Position schieben. Den schwarzen 
Knopf loslassen und die Unterarmmanschette in ihre oberste Position 
ziehen. Diesen Vorgang solange wiederholen , bis das rote Kabel um 
die Unterseite der Riemenscheibe gewickelt ist und die Spannung am 
Kabel spürbar ist.

2. EINRICHTEN DES FLEXIONSMODUS: Der Spannungsanzeige-
Drehknopf (10) muss auf „0“ gestellt werden. Siehe „WICHTIG“ 
oben. Das rote Kabel (1) um die Oberseite der Riemenscheibe legen. 
Den schwarzen Scharnierknopf (2) gedrückt halten. Gleichzeitig die 
Unterarmschiene (3) in ihre oberste Position schieben. Den schwarzen 
Knopf loslassen und die Unterarmmanschette in ihre unterste Position 
ziehen. Diesen Vorgang solange wiederholen, bis das rote Kabel um 
die Oberseite der Riemenscheibe gewickelt ist und die Spannung am 
Kabel spürbar ist.

3. ANLEGEN DES GERÄTS: Den Arm in seinem Endbereich positio-
nieren. Unterarm- (4) und Bizepsbänder (5) lösen. Den Arm in der 
Neutralstellung (Daumen nach oben zeigend) halten. Die Orthese auf 
dem Arm mit dem Mechanismus seitlich vom Arm (außen) platzieren; 
dabei die Achse des Scharniers mittig am Ellbogengelenk positionieren.

4. EINSTELLEN DER LÄNGE DER UNTERARMMANSCHETTE: Das 
Einstellwerkzeug (6) aus der Rückseite des Kunststoffgehäuses 
entnehmen. Die Schrauben der Unterarmmanschette (7) lösen und 
die Unterarmmanschette (9) positionieren. Die Schrauben wieder 

festziehen. Das Einstellwerkzeug wieder in die Rückseite des 
Kunststoffgehäuses stecken.

5. AUSFORMEN DER BIZEPSMANSCHETTE: Die Bizepsmanschette (8) um 
den Bizeps herum ausformen und die beiden Bänder (5) auf komfortab-
len Sitz schnüren.

6. AUSFORMEN DER UNTERARMMANSCHETTE: Die 
Unterarmmanschette (9) um den Unterarm herum ausformen und 
die beiden Bänder (4) auf komfortablen Sitz schnüren. HINWEIS:Den 
Spannungsanzeige-Drehknopf vor dem Beseitigen des Durchhangs aus 
dem roten Kabel auf „0“ stellen. Siehe „WICHTIG“. Vor dem Spannen 
ist der gesamte Kabeldurchhang zu beseitigen. Den schwarzen 
Scharnierknopf (2) drücken und die Riemenscheibe drehen, bis das 
Kabel straff ist.

7. SPANNEN: Das Einstellwerkzeug (6) herausnehmen und es in eines 
der Löcher am Rand des Spannungsanzeige-Drehknopfes (10) ste-
cken. Den Drehknopf in Pfeilrichtung drehen. Jeder „Klick“ steigert 
die Spannung. Die Spannung so einstellen, dass sie für den Patienten 
noch angenehm ist. Das Einstellwerkzeug wieder in die Rückseite des 
Kunststoffgehäuses stecken.

8. SPANNUNG LÖSEN: Den Spannungslösehebel (6) auf der Rückseite des 
Kunststoffgehäuses in die Richtung drücken, in die der Pfeil zeigt.

9. SPANNSPERREINSTELLUNG (TENSION LOCKING CONTROL, TLC): Nach 
dem Bestimmen des geeigneten Spannwertes den TLC-Knopf (11) lösen 
und in die Gewindebohrung am Spannungsanzeigepfeil stecken, sodass 
nicht übermäßig viel Spannung ausgeübt werden kann. Der TLC-Knopf 
ist vollständig einzuschrauben. 

10. EINSTELLEN DER ROM-BEGRENZER: Die ROM-Anschläge (12) nach 
außen aus der Anschlagsbohrung heraus ziehen. An die gewünschte 
Position versetzen und in die entsprechende Bohrung einsetzen.

11. ENTFERNEN DER ORTHESE: Die Spannung gemäß Schritt 8 lösen. 
Die beiden Unterarmbänder (4) und die beiden Bizepsbänder (5) durch 
Ziehen am farbigen Ende jedes Bandes öffnen.

ANLEITUNG ZUR PFLEGE
Schaumstoffmanschetten und Außenscharnier mit nicht scheuerndem 
Reinigungsmittel reinigen. Bänder können maschinengewaschen werden. 
Vor dem Tragen an der Luft trocknen.

LAGERUNG UND TRANSPORT 
VOR NÄSSE SCHÜTZEN

VOR SONNENLICHT SCHÜTZEN

Außer bei den zuständigen Landesbehörden am Patientenwohnsitz sind 
schwerwiegende Vorkommnisse auch bei DeRoyal Industries Inc. zu 
melden.

GARANTIE
DeRoyal® garantiert für den Zeitraum von einhundertzwanzig (120) Tagen 
ab dem Tag des Versands durch DeRoyal, dass seine Produkte frei von 
Qualitätsmängeln und Herstellungsfehlern sind. DEROYALS SCHRIFTLICHE 
GARANTIE TRITT AN DIE STELLE JEDER ANDEREN IMPLIZITEN GARANTIE 
EINSCHLIESSLICH DER GARANTIE FÜR VERKEHRSFÄHIGKEIT UND 
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT FÜR BESTIMMTE ZWECKE.
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ORTOSI DINAMICA PER GOMITO DEROM®

PER UTILIZZO SU UN UNICO PAZIENTE

NON STERILE

NON IN LATTICE DI GOMMA NATURALE

SOLO SU 
PRESCRIZIONE 

MEDICA

LE LEGGI FEDERALI DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 
LIMITANO LA VENDITA DEL PRESENTE DISPOSITIVO 
A MEDICI, A PERSONALE AUTORIZZATO O A 
OPERATORI SANITARI ABILITATI.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Leggere tutte le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni prima 
dell’uso.  Applicare correttamente il prodotto è fondamentale per 

garantirne il regolare funzionamento e ridurre il rischio di lesioni o ri-lesio-
ni insito nell’uso di qualsiasi tipo di tutore. Da utilizzare esclusivamente per 
la persona a cui è stato fornito dal professionista sanitario ed esclusiva-
mente per l’uso a cui è destinato.

USO PREVISTO
L’ortosi dinamica per gomito DeRoyal® con escursione del movimento 
(DeROM®) è destinata al trattamento della rigidità articolare e di contrat-
ture persistenti del tessuto molle che possono essere derivate da trauma, 
immobilizzazione o disturbi neurologici. I protocolli per l’uso variano a 
seconda della diagnosi e dovrebbero essere determinati dopo aver consul-
tato il medico del paziente. 

CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare in presenza delle seguenti condizioni: spasticità grave, 
osteoporosi grave, flebite o tromboflebite. I pazienti diabetici richiedono 
frequenti controlli della cute. 

 PRECAUZIONI
• Questo tutore deve essere applicato all’utilizzatore da un medico o 

da un operatore sanitario abilitato (“prescrittore”) che ne conosca 
l’utilizzo e la finalità.  Il prescrittore ha il dovere di fornire istruzioni per 
indossare il prodotto e informazioni sui rischi correlati all’uso di questo 
tutore ad altri operatori sanitari che hanno in cura gli utilizzatori e agli 
utilizzatori stessi, compresa la durata di utilizzo. Le istruzioni fornite in 
questo foglietto non sostituiscono il protocollo ospedaliero o le indica-
zioni dirette del prescrittore. 

• Utilizzare esclusivamente come indicato dal medico curante.
• L’uso prolungato può provocare atrofia muscolare nell’utilizzatore. 

L’utilizzatore potrebbe necessitare di (1) un periodo di adattamento 
dopo la sospensione dell’uso del tutore per potenziare la forza musco-
lare, (2) esercizi fisioterapici regolari per conservare la forza del gomi-
to, (3) un limite nella durata dell’utilizzo del tutore o di (4) una qualsiasi 
combinazione di questi fattori. 

• Prima dell’uso, controllare che il tutore non presenti danni né compo-
nenti mancanti.

• Sospendere l’uso e consultare il prescrittore qualora il tutore o i suoi 
componenti si rompano o subiscano danni.

• Verificare che il tutore si adatti perfettamente al paziente.  NON 
STRINGERE ECCESSIVAMENTE.  Controllare con regolarità per verifi-
care che la circolazione sanguigna non venga compromessa.

• Rivolgersi immediatamente al prescrittore se si riscontrano cam-
biamenti, reazioni insolite, tumefazioni o dolore prolungato durante 
l’impiego di questo tutore.  Sospendere l’uso qualora insorgano lesioni 

da pressione.
• Si raccomanda una particolare attenzione se l’utilizzatore è affetto da 

diabete o disturbi circolatori, poiché questi utilizzatori potrebbero avere 
una ridotta sensibilità cutanea e sono quindi esposti a maggiori rischi 
di cattiva circolazione periferica e lesioni da pressione.

ISTRUZIONI PER L’USO
IMPORTANTE: l’indicatore della tensione (10) deve essere impostato su 
“0”. Per impostare l’indicatore della tensione (10) spingere la leva di rila-
scio della tensione (6) nella direzione della freccia. Al tempo stesso, girare 
l’indicatore della tensione su “0”. Prima di applicare tensione è necessario 
che il cavo sia teso. Dopo aver applicato l’ortosi, premere la rotellina nera 
dello snodo (2) e girare la puleggia finché il cavo sarà teso.

1. PER IMPOSTARE IL SUPPORTO IN ESTENSIONE: l’indicatore della 
tensione (10) deve essere impostato su “0”. Vedere il paragrafo 
“IMPORTANTE” precedente. Posizionare il cavo rosso (1) intorno alla 
parte inferiore della puleggia. Premere e tenere premuta la rotellina 
nera dello snodo (2). Al tempo stesso spingere il montante dell’avam-
braccio (3) nella posizione più bassa. Rilasciare la rotellina nera e 
tirare il bracciale dell’avambraccio nella posizione più alta. Ripetere la 
procedura finché il cavo rosso sarà avvolto intorno alla parte inferiore 
della puleggia e si avvertirà tensione sul cavo.

2. PER IMPOSTARE IL SUPPORTO IN FLESSIONE: l’indicatore della 
tensione (10) deve essere impostato su “0”. Vedere il paragrafo 
“IMPORTANTE” precedente. Posizionare il cavo rosso (1) intorno alla 
parte superiore della puleggia. Premere e tenere premuta la rotellina 
nera dello snodo (2). Al tempo stesso tirare il montante dell’avambrac-
cio (3) nella posizione più alta. Rilasciare la rotellina nera e spingere 
il bracciale dell’avambraccio nella posizione più bassa. Ripetere la 
procedura finché il cavo rosso sarà avvolto intorno alla parte superiore 
della puleggia e si avvertirà tensione sul cavo.

3. COME INDOSSARE L’UNITÀ: posizionare il braccio secondo la sua 
escursione finale. Aprire le fasce dell’avambraccio (4) e le fasce del 
bicipite (5). Tenere il braccio in posizione neutra (con il pollice verso  
 
l’alto). Posizionare l’ortosi sul braccio con il meccanismo sul lato 
laterale (esterno) del braccio, centrando l’asse dello snodo sull’artico-
lazione del gomito.

4. REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL BRACCIALE DELL’AVAMBRACCIO: 
estrarre lo strumento di regolazione (6) dal retro dell’involucro in pla-
stica. Allentare le viti del bracciale dell’avambraccio (7) e posizionare 
il bracciale (9). Stringere nuovamente le viti. Riporre lo strumento di 
regolazione facendolo scattare sul retro dell’involucro in plastica.

5. MODELLARE IL BRACCIALE DEL BICIPITE: modellare il bracciale del 
bicipite (8) intorno al bicipite e tirare le due fasce (5) in modo che sia 
aderente e comodo.

6. MODELLARE IL BRACCIALE DELL’AVAMBRACCIO: modellare il brac-
ciale dell’avambraccio (9) intorno all’avambraccio e tirare le due fasce 
(4) in modo che sia aderente e comodo. NOTA: Impostare l’indicatore 
della tensione su “0” prima di tendere il cavo rosso. Vedere il paragrafo 
“IMPORTANTE”. Prima di applicare tensione è necessario che il cavo 
sia teso. Premere la rotellina nera dello snodo (2) e girare la puleggia 
finché il cavo sarà teso.

7. APPLICAZIONE DELLA TENSIONE: estrarre lo strumento di regolazione 
(6) e inserirlo in uno dei fori sul bordo dell’indicatore della tensione 
(10). Girare l’indicatore nella direzione della freccia. Ogni scatto 
aumenta la tensione. Regolare la tensione secondo la tolleranza del 
paziente. Riporre lo strumento di regolazione facendolo scattare sul 
retro dell’involucro in plastica.

8. RILASCIO DELLA TENSIONE: spingere la leva di rilascio della tensione 
(6) all’estremità posteriore dell’involucro in plastica nella direzione 
della freccia.

9. FERMO DI BLOCCAGGIO DELLA TENSIONE (TENSION LOCKING 
CONTROL, TLC): Una volta determinato il livello di tensione adeguato, 
svitare la rotellina TLC (11) e posizionarla nel foro filettato più vicino 
alla freccia dell’indicatore di tensione per impedire l’applicazione di 
una tensione eccessiva. Avvitare completamente la rotellina TLC. 

10. IMPOSTAZIONE DEI LIMITATORI DI ESCURSIONE DEL MOVIMENTO: 
Tirare i fermi di escursione del movimento (12) verso l’esterno facen-
doli uscire dal foro. Riposizionarli nel punto desiderato e inserirli nel 
foro appropriato.

11. COME TOGLIERE L’ORTOSI: rilasciare la tensione come descritto al 
punto 8. Aprire le due fasce dell’avambraccio (4) e le due fasce del 
bicipite (5) tirando l’estremità colorata di ciascuna fascia.

ISTRUZIONI PER LA CURA DEL PRODOTTO
Pulire i bracciali in schiuma e l’esterno dello snodo con un detergente non 
abrasivo. Le fasce possono essere lavate in lavatrice. Asciugare all’aria 
prima dell’uso.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO 

TENERE ASCIUTTO

TENERE AL RIPARO DALLA LUCE SOLARE

Oltre che all’autorità competente del paese di residenza del paziente, gli 
incidenti gravi devono essere segnalati anche a DeRoyal Industries, Inc.

GARANZIA
I prodotti DeRoyal® sono garantiti per centoventi (120) giorni dalla 
data di spedizione dallo stabilimento DeRoyal per quanto riguarda 
qualità e lavorazione del prodotto. LE GARANZIE SCRITTE DI DEROYAL 
SOSTITUISCONO QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, IVI COMPRESE LE 
GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN USO SPECIFICO.

ÓRTESE DINÂMICA PARA COTOVELO 
DEROM®

USO EM UM ÚNICO PACIENTE

NÃO ESTÉRIL

NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL

SOMENTE 
PARA RX

A LEGISLAÇÃO FEDERAL DOS EUA RESTRINGE A 
VENDA OU UTILIZAÇÃO DESTE DISPOSITIVO PARA 
OU MEDIANTE A PRESCRIÇÃO DE UM MÉDICO OU 
PROFISSIONAL DE SAÚDE AUTORIZADO.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE
Leia todas as instruções, avisos e precauções antes de usar.  A 
aplicação correta é essencial para o funcionamento adequado do 

produto e para reduzir o risco de lesão ou reincidência de lesão inerente ao 
uso de qualquer órtese. Usar somente na pessoa para a qual um profissio-
nal de saúde tenha fornecido o produto por um e somente para o uso pre-
tendido.

FINALIDADE DE USO
A Órtese Dinâmica para Cotovelo Range Of Motion (DeROM®) da DeRoyal® 
foi concebida para o tratamento de rigidez articular e contraturas de teci-
dos moles bem estabelecidas, que possam ser o resultado de traumatismo, 
imobilização ou problemas neurológicos. Os protocolos de uso variam 
dependendo do diagnóstico, devendo ser determinados após consulta com 
o médico do paciente. 

CONTRAINDICAÇÕES
Não deve ser utilizado se algumas das seguintes condições existirem: 
Espasticidade grave; osteoporose grave; flebite ou tromboflebite. A diabete 
exige exames cutâneos frequentes. 

 PRECAUÇÕES
• Um médico ou um profissional de saúde autorizado (um “profissional 

da área de saúde”) familiarizado com o uso e a finalidade desta órtese 
deve colocá-la no usuário.  O profissional da área de saúde tem o 
dever de fornecer instruções de uso e informar os riscos relacionados 
ao uso desta órtese para outros profissionais de saúde que tratam os 
usuários e os próprios usuários, incluindo a duração do uso. As instru-
ções fornecidas neste folheto de instruções não substituem o protocolo 
hospitalar ou ordens diretas do profissional da área de saúde. 

• Usar somente conforme as instruções dadas pelo médico.
• O uso prolongado pode resultar em atrofia muscular no usuário. O usu-

ário pode precisar de (1) um período de retirada gradual da órtese para 
construir força muscular, (2) exercícios de fisioterapia regulares para 
manter a força do cotovelo, (3) uma limitação na duração do uso ou (4) 
alguma combinação desses itens. 

• Inspecione a órtese quanto a componentes danificados ou ausentes 
antes do uso.

• Interrompa o uso e consulte seu profissional da área de saúde se a órte-
se ou seus componentes quebrarem ou forem danificados.

• Inspecione o ajuste da órtese no paciente para garantir que ele seja 
apropriado.  NÃO APERTE DEMAIS.  Verifique regularmente para 
garantir que a circulação não esteja comprometida.

• Consulte imediatamente seu profissional da área de saúde se houver 
alterações de sensibilidade, reações incomuns, inchaço ou aumento da 

dor durante o uso desta órtese.  Interrompa o uso se ocorrerem lesões 
por pressão.

• Tome cuidado especial se o usuário for diabético ou tiver má circula-
ção, visto que esses usuários podem ter sensibilidade cutânea dimi-
nuída e correm um risco maior de má circulação periférica e lesões 
por pressão.

INSTRUÇÕES DE USO
IMPORTANTE: O disco indicador de tensão (10) deve estar na posição 
“0”. Para ajustar o disco indicador de tensão (10), empurre a alavanca de 
liberação de tensão (6) na direção da seta. Ao mesmo tempo, gire o disco 
indicador de tensão para a posição “0”. Antes de aplicar a tensão, é preciso 
eliminar qualquer folga do cabo. Após aplicar a órtese, empurre para dentro 
o botão articulado preto (2) e gire a polia até que o cabo esteja esticado.

1. PARA AJUSTAR A TALA EXTENSORA: O disco indicador de tensão 
(10) deve estar na posição “0”. Veja a seção “IMPORTANTE” acima. 
Posicione o cabo vermelho (1) de forma a envolvê-lo na parte inferior 
da polia. Aperte e segure o botão articulado preto (2). Ao mesmo tempo, 
empurre o apoio de antebraço (3) para a sua posição mais inferior. 
Solte o botão preto e puxe a bainha de antebraço para a sua posição 
mais superior. Repita até que o cabo vermelho esteja envolto na parte 
inferior da polia e sinta uma tensão no cabo.

2. PARA AJUSTAR A TALA FLEXORA: O disco indicador de tensão (10) 
deve estar na posição “0”. Veja a seção “IMPORTANTE” acima. 
Posicione o cabo vermelho (1) de forma a envolvê-lo na parte superior 
da polia. Aperte e segure o botão articulado preto (2). Ao mesmo tempo, 
puxe o apoio de antebraço (3) para a sua posição mais superior. Solte o 
botão preto e empurre a bainha de antebraço para a sua posição mais 
inferior. Repita até que o cabo vermelho esteja envolto na parte supe-
rior da polia e sinta uma tensão no cabo.

3. COLOCAÇÃO DA UNIDADE: Posicione o braço em sua amplitude final. 
Solte as tiras para antebraço (4) e as tiras para bíceps (5). Mantenha 
o braço em posição neutra (com o polegar apontando para cima). 
Coloque a órtese no braço com o mecanismo no lado lateral (externo) 
do braço, posicionando o eixo da articulação centralizado na articulação 
do cotovelo.

4. AJUSTE O COMPRIMENTO DA BAINHA DE ANTEBRAÇO: Remova a fer-
ramenta de ajuste (6) da parte traseira do compartimento plástico. Solte 
os parafusos da bainha de antebraço (7) e posicione-a (9). Reaperte os 
parafusos. Recoloque a ferramenta de ajuste encaixando-a na parte 
traseira do compartimento plástico.

5. MOLDAGEM DA BAINHA DE BÍCEPS: Molde a bainha de bíceps (8) ao 
redor do bíceps e prenda as duas tiras (5) até obter um ajuste rente e 
confortável.

6. MOLDAGEM DA BAINHA DE ANTEBRAÇO:  Molde a bainha de antebraço 
(9) ao redor do antebraço e prenda as duas tiras (4) até obter um ajuste 
rente e confortável. NOTA: Coloque o disco indicador de tensão na 
posição “0” antes de eliminar a folga do cabo vermelho. Veja a seção 
“IMPORTANTE”. Antes de aplicar a tensão, é preciso eliminar qualquer 
folga do cabo. Empurre para dentro o botão articulado preto (2) e gire a 
polia até que o cabo esteja esticado.

7. COMO APLICAR TENSÃO: Remova a ferramenta de ajuste (6) e insira-a 
em um dos orifícios da borda do disco indicador de tensão (10). Gire o 
disco na direção da seta. Cada “clique” aumenta a tensão. Ajuste a ten-
são de acordo com a tolerância do paciente. Recoloque a ferramenta de 
ajuste encaixando-a na parte traseira do compartimento plástico.

8. COMO LIBERAR TENSÃO: Empurre a alavanca de liberação de tensão 
(6) na parte traseira do compartimento de plástico, conforme indicado 
pela direção da seta.

9. CONTROLE DE TRAVAMENTO DA TENSÃO (TLC): Após a determinação 
do nível de tensão apropriado, solte o botão TLC (11) e posicione-o 
no orifício roscado próximo à seta indicadora de tensão, para evitar 
a aplicação excessiva de tensão. Aperte completamente o botão TLC, 
girando-o. 

10. COMO AJUSTAR OS LIMITADORES DE ADM: Puxe as paradas ADM (12) 
para fora e retire-as do orifício de parada. Reposicione-as para a posi-
ção desejada e insira-as no orifício de parada apropriado.

11. COMO REMOVER A ÓRTESE: Libere a tensão de acordo com o passo 8. 
Abra as duas tiras de antebraço (4) e as duas tiras de bíceps (5) puxan-
do a extremidade colorida de cada tira.

INSTRUÇÕES DE CUIDADOS
Limpe a espuma das bainhas e o exterior da articulação com uma solução 
de limpeza não abrasiva. As tiras podem ser lavadas à máquina. Seque ao 
ar livre antes de usar.

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE 
MANTER SECO

MANTER LONGE DA LUZ SOLAR

Além da autoridade competente no país de residência do paciente, 
incidentes graves também devem ser comunicados à DeRoyal 
Industries.

GARANTIA
Os produtos DeRoyal® possuem garantia de cento e vinte (120) dias a par-
tir da data de expedição pela mesma, em relação à qualidade do produto e 
à mão de obra. AS GARANTIAS ESCRITAS DA DEROYAL SÃO FORNECIDAS 
EM VEZ DE QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS, INCLUINDO GARANTIAS 
DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM OBJECTIVO ESPECÍFICO.

DEROM® DYNAMISCHE ELLEBOOGORTHE-
SE

UITSLUITEND BEDOELD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT

NIET-STERIEL

NIET VERVAARDIGD UIT NATUURLATEX
GEBRUIK 

UITSLUITEND OP 
VOORSCHRIFT 
VAN MEDISCH 
PERSONEEL

VOLGENS FEDERALE WETGEVING IN DE VS MAG 
DIT PRODUCT UITSLUITEND WORDEN VERKOCHT OF 
GEBRUIKT DOOR OF OP AANWIJZING VAN EEN ARTS 
OF EEN GEDIPLOMEERDE GEZONDHEIDSWERKER.

BELANGRIJKE INFORMATIE
Lees vóór gebruik alle aanwijzingen, waarschuwingen en aan-
dachtspunten door.  Voor een goede werking van het product is het 

essentieel dat het op de juiste manier wordt aangebracht. Dat verkleint 
ook de kans op letsel of hernieuwd letsel, dat inherent is aan het gebruik 
van een brace. Uitsluitend gebruiken voor de patiënt aan wie het product is 
voorgeschreven door een zorgverlener en alleen voor het doel waarvoor 
het is bestemd.

BEOOGD GEBRUIK
De DeRoyal® Range Of Motion (DeROM®) dynamische elleboogorthese met 
ROM-scharnier is ontworpen voor de behandeling van gewrichtsstijfheid 
en contracturen van zacht weefsel die het gevolg kunnen zijn van trauma, 
immobilisatie of neurologische aandoeningen. Gebruiksprotocollen variëren 
afhankelijk van de diagnose en moeten in overleg met de arts van de 
patiënt worden bepaald. 

CONTRA-INDICATIES
Niet gebruiken als er sprake is van één van de volgende aandoeningen: 
ernstige spasticiteit, ernstige osteoporose flebitis of tromboflebitis. Bij pati-
enten met diabetes moet de huid vaak worden gecontroleerd. 

 AANDACHTSPUNTEN
• Een arts of bevoegde beroepsbeoefenaar (een “voorschrijver”) die 

bekend is met het gebruik en het doel van deze brace moet deze 
bij de gebruiker aanmeten.  De voorschrijver is verplicht aan andere 
zorgverleners die de gebruiker behandelen en aan de gebruiker zelf 
instructies voor het dragen te geven en de risico’s aan te geven die 
verbonden zijn aan het gebruik van deze brace, evenals de duur van 
het gebruik. De instructies op dit blad zijn niet bedoeld ter vervanging 
van het ziekenhuisprotocol of directe instructies van de voorschrijver. 

• Gebruik de steun alleen op de door uw medisch professional voorge-
schreven wijze.

• Langdurig gebruik kan bij de gebruiker tot spieratrofie leiden. De 
gebruiker heeft mogelijk (1) een ontwenningsperiode nodig om na het 
gebruik van de brace weer spierkracht op te bouwen (2) regelmatige 
fysiotherapie-oefeningen nodig om de kracht van de elleboog in stand 
te houden (3) een beperkte gebruiksduur nodig, of (4) een combinatie 
van deze. 

• Inspecteer vóór gebruik of geen van de onderdelen van de brace 
beschadigd is of ontbreekt.

• Stop met het gebruik en raadpleeg uw voorschrijver als de brace of 
onderdelen ervan stuk gaan of beschadigd raken.

• Controleer of de brace goed aansluit op de patiënt.  NIET TE STRAK 
AANTREKKEN.  Controleer regelmatig of de bloedcirculatie niet 
bekneld is geraakt.

• Raadpleeg uw voorschrijver onmiddellijk als u een veranderd gevoel, 
ongewone reacties, zwelling of verhoogde pijn ervaart tijdens het 

gebruik van deze brace.  Stop met het gebruik als er drukverwondin-
gen ontstaan.

• Als de gebruiker diabetisch patiënt is of een slechte bloedcirculatie 
heeft, dient extra zorgvuldigheid in acht te worden genomen. Bij deze 
gebruikers kan de huid minder gevoelig zijn waardoor ze kans hebben 
op een slechte perifere doorbloeding en drukverwondingen.

GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK: De spanningsaanwijzer (10) moet op “0” staan. Om de 
spanningsaanwijzer (10) in te stellen, duwt u de vrijzethendel (6) in de 
richting van de pijl. Draai tegelijkertijd de spanningsaanwijzer naar “0”. 
Pas als de kabel niet meer slap hangt, mag er spanning op worden gezet. 
Druk na het aanbrengen van de orthese op de zwarte scharnierknop (2) en 
verdraai de aandrijfrol tot de kabel strak staat.

1. INSTELLEN VOOR ONDERSTEUNDE EXTENSIE: De spanningsaanwij-
zer (10) moet op “0” staan. Zie “BELANGRIJK” hierboven. Plaats de 
rode kabel (1) rond de onderkant van de aandrijfrol. Houd de zwarte 
scharnierknop (2) ingedrukt. Duw tegelijkertijd de balein van de 
onderarm (3) in de laagste stand. Laat de zwarte knop los en trek de 
onderarmmanchet naar de hoogste stand. Herhaal dit totdat de rode 
kabel rond de onderkant van de aandrijfrol is gewikkeld en er spanning 
op de kabel staat.

2. INSTELLEN VOOR ONDERSTEUNDE FLEXIE: De spanningsaanwijzer 
(10) moet op “0” staan. Zie “BELANGRIJK” hierboven. Plaats de rode 
kabel (1) rond de bovenkant van de aandrijfrol. Houd de zwarte schar-
nierknop (2) ingedrukt. Trek tegelijkertijd de balein van de onderarm 
(3) in de hoogste stand. Laat de zwarte knop los en duw de onder-
armmanchet naar de laagste stand. Herhaal dit totdat de rode kabel 
rond de bovenkant van de aandrijfrol is gewikkeld en er spanning op 
de kabel staat.

3. HET HULPMIDDEL AANDOEN: Plaats de arm in zijn eindbereik. Maak 
de bandjes van de onderarm (4) en de bandjes van de biceps (5) los. 
Houd de arm in de neutrale stand (duim naar boven gericht). Plaats de 
orthese op de arm met het mechanisme aan de laterale zijde (buiten-
kant) van de arm, waarbij de as van het scharnier bij het elleboogge-
wricht gecentreerd is.

4. STEL DE LENGTE VAN DE ONDERARMMANCHET AF: Neem het 
aanpassingsgereedschap (6) van de achterkant van de kunststof 
behuizing. Draai de schroeven (7) van de onderarmmanchet los en 
positioneer de onderarmmanchet (9). Draai de schroeven weer aan. Zet 
het aanpassingsgereedschap weer terug door het in de achterkant van 
de kunststof behuizing te klikken.

5. VORM DE BICEPSMANCHET: Vorm de bicepsmanchet (8) rond de 
biceps en maak de twee bandjes (5) vast zodat de manchet goed aan-
sluit maar nog wel comfortabel zit.

6. VORM DE ONDERARMMANCHET: Vorm de onderarmmanchet (9) rond 

de onderarm en maak de twee bandjes (4) vast zodat de manchet 
goed aansluit maar nog wel comfortabel zit. OPMERKING: Set de 
spanningaanwijzer op “0” alvorens de rode kabel strak te spannen. Zie 
“BELANGRIJK”. Pas als de kabel niet meer slap hangt, mag er span-
ning op worden gezet. Druk op de zwarte scharnierknop (2) en verdraai 
de aandrijfrol totdat de kabel strak staat.

7. OP SPANNING BRENGEN: Verwijder het aanpassingsgereedschap (6) 
en steek het in een van de openingen aan de rand van de spannings-
aanwijzer (10). Verdraai de aanwijzer in de richting van de pijl. Bij elke 
“klik” wordt de spanning hoger. Spanning zover aanpassen dat de 
patiënt dit nog kan verdragen. Zet het aanpassingsgereedschap weer 
terug door het in de achterkant van de kunststof behuizing te klikken.

8. SPANNING VERMINDEREN: Duw de vrijzethendel (6) aan het achterste 
uiteinde van de kunststof behuizing, in de richting van de pijl.

9. SPANNINGSVERGRENDELINGSREGELING: Draai, wanneer het juiste 
spanningsniveau is bepaald, de spanningsvergrendelingregelknop (11) 
los en plaats deze in het draadgat dat zich het dichtste bij de pijl van 
de spanningsaanwijzer bevindt, om te voorkomen dat er een te hoge 
spanning wordt uitgeoefend. Draai de spanningsvergrendelingsregel-
knop helemaal in. 

10. BEGRENZERS VOOR RANGE OF MOTION INSTELLEN: Trek de Range 
of Motion-pal (12) naar buiten en uit de opening. Breng deze op de 
gewenste positie aan, en in de bijbehorende opening.

11. ORTHESE VERWIJDEREN: Verminder de spanning zoals beschreven in 
stap 8. Maak de twee onderarmbandjes (4) en de twee bicepsbandjes 
(5) los door aan het gekleurde uiteinde van elk bandje te trekken.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
Reinig de schuimrubberen manchetten en de buitenkant van het scharnier 
met een niet-schurend reinigingsmiddel. Bandjes mogen in de machine 
worden gewassen. Alvorens te dragen aan de lucht laten drogen.

OMSTANDIGHEDEN VOOR OPSLAG EN TRANSPORT 

DROOG BEWAREN

HOUD DIT PRODUCT VERWIJDERD VAN DIRECT ZONLICHT

Ernstige incidenten moeten worden gemeld aan de bevoegde instantie in 
het land waarin de patiënt woonachtig is en aan DeRoyal Industries, Inc.

GARANTIE
Voor DeRoyal® producten geldt een garantieperiode, voor wat betreft de 
productkwaliteit en het vakmanschap, van honderdtwintig (120) dagen 
vanaf de verzenddatum vanuit DeRoyal. DE SCHRIFTELIJKE GARANTIES 
VAN DEROYAL KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE IMPLICIETE GARANTIES, 
MET INBEGRIP VAN GARANTIES INZAKE DE VERKOOPBAARHEID OF DE 
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

DEROM® DIRSEK DINAMIK ORTEZI
TEK HASTADA KULLANIM İÇİN

STERİL DEĞİL

DOĞAL KAUÇUK LATEKS İÇERMEZ

REÇETEYE 
TABİDİR

A.B.D. FEDERAL KANUNLARINA GÖRE BU CIHAZ SADECE 
BIR DOKTOR (VEYA UYGUN ŞEKILDE LISANSLI UYGULAYICI) 
TARAFINDAN VEYA EMRIYLE SATILABILIR.

ÖNEMLİ BİLGİLER
Lütfen kullanmadan önce tüm talimat, uyarılar ve ikazları dikkatlice 
okuyun.  Doğru uygulama ürünün doğru çalışması ve herhangi bir 

sargının kullanımından doğan yaralanma veya tekrar yaralanma riskini 
azaltmada önemlidir. Yalnızca verildiği kişi tarafından bir sağlık bakım uzmanı 
tarafından uygulanarak ve yalnızca belirlenmiş kullanım amacı için 
kullanılmalıdır.

KULLANIM AMACI
DeRoyal® Hareket Aralığı (DeROM®) Dinamik Dirsek Ortezi, travma, 
hareketsizlik veya nörolojik bozukluklardan kaynaklanmış olabilecek eklem 
sertliği ve tanısı koyulmuş yumuşak doku kasılmalarının tedavisi için 
tasarlanmıştır. Kullanım protokolleri tanıya göre değişkenlik göstermektedir 
ve hastanın doktoruna danışıldıktan sonra belirlenmelidir. 

KONTRENDİKASYONLAR
Aşağıdaki durumların herhangi birinin mevcut olması halinde 
kullanılmamalıdır: Şiddetli spastisite, şiddetli osteoporoz, flebit veya 
tromboflebit. Diyabet sık cilt kontrolleri gerektirir. 

 İKAZLAR
• Bu sargının kullanımı ve amacına aşina bir hekim veya uygun 

lisansa sahip bir pratisyen (bir “reçete yazan”) tarafından kullanıcıya 
uygulanmalıdır.  Reçete yazan kişi, kullanım süresi de dahil olmak üzere, 
bu sargının kullanımı ile ilgili kullanım talimatlarını ve riskleri kullanıcıları 
eğiten diğer sağlık görevlilerine ve kullanıcıların kendilerine vermekle 
görevlidir. Bu sayfada verilen talimatlar reçete yazan hekimin doğrudan 
talimatlarının veya hastane protokolünün yerini almaz. 

• Yalnızca tıp uzmanı tarafından belirtilen şekilde kullanın.
• Uzun süre kullanım kullanıcıda kas atrofisine neden olabilir. Kullanıcı 

(1) kas gücünü sağlamak için sargıdan sonra bir çekilme dönemi, (2) 
dirseğinin gücünü korumak için düzenli fizik tedavi egzersizleri, (3) 
kullanım süresinin kısıtlanması veya (4) bunların bazılarının bir arada 
uygulanmasına ihtiyaç duyabilir. 

• Kullanmadan önce sargıyı hasarlı veya eksik parça olmadığından emin 
olmak üzere inceleyin.

• Sargının parçaları kopmuş veya sargı hasar görmüşse kullanmayın ve 
reçete yazan hekime danışın.

• Tam oturduğundan emin olmak için sargının hastaya uygun olup 
olmadığını denetleyin.  AŞIRI SIKMAYIN.  Sargının kan dolaşımını 
engellemediğini düzenli olarak kontrol edin.

• Bu sargıyı kullanırken his değişiklikleri, olağandışı reaksiyonlar, şişme veya 
ağrı artışı hissederseniz, hemen reçete yazan kişiye danışın.  Basınca bağlı 
yaralanmalar gelişirse ürünü kullanmayı bırakın.

• Kullanıcı diyabetikse veya kullanıcının kan dolaşımı zayıfsa özellikle dikkat 
edin zira bu tür kullanıcılarda cilt hassasiyetinde azalma olabilir ve zayıf 
periferik dolaşım ve basınca bağlı yaralanma riskleri daha yüksek olabilir.

KULLANMA TALİMATLARI
ÖNEMLİ: Gerginlik göstergesi topuzu (10) “0” değerine ayarlanmalıdır. 
Gerginlik göstergesi topuzunu (10) ayarlamak için, gerginlik boşaltma 
kolunu (6) oku yönünde itin. Aynı zamanda, gerginlik gösterge topuzunu 
“0” konumuna döndürün. Gerilim uygulamadan önce tüm gevşeyen kısımlar 
kablodan dışarı alınmalıdır. Ortezi uyguladıktan sonra, siyah menteşe topuzu 
(2) üzerine itin ve makarayı kablo gergin hale gelene kadar döndürün.

1. EKSTANSIYON DESTEĞI AYARI IÇIN: Gerginlik göstergesi topuzu (10) 
“0” değerine ayarlanmalıdır. Bkz. yukarıda “ÖNEMLI”. Kırmızı kabloyu 
(1) makaranın alt kısmı etrafına yerleştirin. Siyah menteşe topuzunu (2) 
içeri iterek tutun. Aynı zamanda, ön kol desteğini (3) en alt konumuna 
itin. Siyah topuzu bırakın ve ön kol manşonunu en üst konumuna çekin. 
Kırmızı kablo makaranın alt kısmı etrafına sarılana ve gerginlik kablo 
üzerinde hissedilene kadar tekrar edin.

2. FLEKSIYON DESTEĞI AYARI IÇIN: Gerginlik göstergesi topuzu (10) “0” 
değerine ayarlanmalıdır. Bkz. yukarıda “ÖNEMLI”. Kırmızı kabloyu (1) 
makaranın üst kısmı etrafına yerleştirin. Siyah menteşe topuzunu (2) içeri 
iterek tutun. Aynı zamanda, ön kol desteğini (3) en üst konumuna çekin. 
Siyah topuzu bırakın ve ön kol manşonunu en alt konumuna itin. Kırmızı 
kablo makaranın üst kısmı etrafına sarılana ve gerginlik kablo üzerinde 
hissedilene kadar tekrar edin.

3. ÜNITENIN TAKILMASI: Kolu son aralığa yerleştirin. Ön kol bantlarını 
(4) ve biseps bantlarını (5) çözün. Kolu nötr (başparmak yukarıya işaret 
edecek şekilde) konumda tutun. Menteşenin eksenini dirsek ekleminin 
ortasına yerleştirerek, mekanizma kolun yan tarafına (dış kısmı) gelecek 
şekilde ortezi kol üzerine koyun.

4. ÖN KOL MANŞONU UZUNLUĞUNU AYARLAYIN: Ayarlama aracını 
(6) plastik muhafazanın arkasından çıkartın. Ön kol manşonu vidalarını 
(7) gevşetin ve ön kol manşonunu (9) yerleştirin. Vidaları tekrar sıkın. 
Ayarlama aracını plastik muhafazanın arkasına geçirerek yeniden takın.

5. BISEPS MANŞONUNA ŞEKIL VERIN: Biseps manşonuna (8) biseps 
etrafına yerleştirerek şekil verin ve rahat bir uyum için iki bantı (5) sımsıkı 
sarın.

6. ÖN KOL MANŞONA ŞEKIL VERIN: Ön kol manşonuna (9) ön kol 
etrafına yerleştirerek şekil verin ve rahat bir uyum için iki bantı (4) sımsıkı 
sarın. NOT: Kırmızı kablonun gevşekliğini almadan önce gerginlik 
gösterge topuzunu “0” konumuna ayarlayın. Bkz. “ÖNEMLI”. Gerilim 
uygulamadan önce tüm gevşeyen kısımlar kablodan dışarı alınmalıdır. 
Siyah menteşe topuzu (2) üzerine itin ve makarayı kablo gergin hale 
gelene kadar döndürün.

7. GERGINLIĞIN ARTIRILMASI: Ayarlama aracını (6) çıkartın ve gerginlik 
göstergesi topuzunun (10) kenarındaki deliklerden birine takın. Topuzu ok 

yönünde döndürün. Her “klik sesi” gerginliği arttırır. Gerginliği hastanın 
toleransına göre ayarlayın. Ayarlama aracını plastik muhafazanın arkasına 
geçirerek yeniden takın.

8. GERGINLIĞIN ALINMASI: Plastik muhafazanın arka ucundaki gerginlik 
boşaltma kolunu (6) okun gösterdiği yönde itin.

9. GERGINLIK KILITLEME KONTROLÜ (TLC): Uygun gerginlik seviyesi 
belirlendikten sonra, TLC topuzunun (11) vidasını açarak aşırı gerginlik 
uygulamayı önlemek için gerginlik göstergesi okuna en yakın dişli deliğe 
yerleştirin. TLC topuzunu tamamen vidalayın. 

10. ROM SINIRLAYICILARIN AYARLANMASI: ROM durdurucularını (12) 
dışarı ve durdurma deliği dışına çekin. İstenen konuma tekrar yerleştirin ve 
uygun durdurma deliğine sokun.

11. ORTEZIN ÇIKARTILMASI: Adım 8 ile gerginliği alın. Her bantın renkli 
ucunu çekerek iki ön kol bantını (4) ve iki biseps bantını (5) açın.

BAKIM TALİMATLARI
Köpük manşonları ve menteşenin dış kısmını aşındırıcı olmayan bir temizleme 
ürünü ile temizleyin. Bantlar makinede yıkanabilir. Takmadan önce hava ile 
kurutun.

SAKLAMA VE TAŞIMA KOŞULLARI 

KURU TUTUNUZ

GÜNEŞ IŞIĞINA MARUZ BIRAKMAYINIZ

Ciddi olaylar, hastanın ikamet ettiği ülkedeki yetkili makama ek olarak 
DeRoyal Industries, Inc.’ye bildirilmelidir.

GARANTI
DeRoyal® ürünleri ürün kalitesi ve işçilik açısından DeRoyal’den sevkiyat 
tarihinden itibaren yüz yirmi (120) gün garantilidir. DEROYAL’İN YAZILI 
GARANTİLERİ SATILABİLİRLİK VEYA BELİRLİ BİR AMACA UYGUNLUK 
GARANTİLERİ DAHİL OLMAK ÜZERE HERHANGİ BİR ZIMNİ 
GARANTİNİN YERİNE VERİLİR.

ΔΥΝΑΜΙΚΗ ΟΡΘΩΣΗ ΑΓΚΩΝΑ DEROM®

ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΕΝΑ ΜΟΝΟ ΑΣΘΕΝΗ

ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΟΣ

ΔΕΝ ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΦΥΣΙΚΟ ΛΑΤΕΞ

ΜΟΝΟ ΜΕ ΣΥΝΤΑΓΗ 
ΙΑΤΡΟΥ

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ ΤΩΝ Η.Π.Α. ΠΕΡΙΟΡΙΖΕΙ ΤΗΝ 
ΠΩΛΗΣΗ Η ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΥΤΗΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΑΠΟ Η ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΕΝΤΟΛΗΣ ΙΑΤΡΟΥ Η ΘΕΡΑΠΕΥΤΗ ΜΕ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΑΔΕΙΟΔΟΤΗΣΗ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες, προειδοποιήσεις και παρατηρήσεις πριν τη 
χρήση.  Η σωστή εφαρμογή είναι καθοριστική για την ορθή λειτουργία 

του προϊόντος και για να περιοριστεί ο κίνδυνος τραυματισμού ή 
επανατραυματισμού που συνεπάγεται η χρήση οποιουδήποτε κηδεμόνα. Να 
χρησιμοποιείται μόνο στο άτομο για το οποίο συνταγογραφήθηκε από 
επαγγελματία υγείας, και μόνο για την ενδεδειγμένη χρήση.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Η δυναμική όρθωση εύρους κίνησης αγκώνα (Range Of Motion - DeROM®) 
της DeRoyal® έχει σχεδιαστεί για τη θεραπεία δυσκαμψίας της άρθρωσης 
και εγκατεστημένων συσπάσεων των μαλακών μορίων, λόγω κάκωσης, 
ακινητοποίησης, ή νευρολογικών διαταραχών. Τα πρωτόκολλα όσον αφορά τη 
χρήση ποικίλλουν ανάλογα με τη διάγνωση και θα πρέπει να προσδιορίζονται 
αφού ζητηθεί η συμβουλή του γιατρού του ασθενούς. 

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν υφίσταται οποιαδήποτε από τις ακόλουθες 
συνθήκες: Βαριά σπαστικότητα, βαριά οστεοπόρωση, φλεβίτιδα ή 
θρομβοφλεβίτιδα. Ο διαβήτης απαιτεί συχνούς ελέγχους του δέρματος. 

 ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
• Αυτός ο κηδεμόνας πρέπει να τοποθετείται στον χρήστη από γιατρό 

ή κατάλληλα πιστοποιημένο επαγγελματία υγείας (“συνταγογράφο”), 
ο οποίος θα πρέπει να είναι εξοικειωμένος με τη χρήση και το σκοπό 
εφαρμογής αυτού του κηδεμόνα.  Ο συνταγογράφος οφείλει να παρέχει 
στον χρήστη και σε κάθε άλλο επαγγελματία υγείας που συμμετέχει 
στην περίθαλψη του χρήστη οδηγίες για την εφαρμογή του κηδεμόνα, 
ενημέρωση για τους κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση αυτού του 
κηδεμόνα, και πληροφορίες για τη διάρκεια χρήσης του κηδεμόνα. 
Οι οδηγίες που παρέχονται σε αυτό το φυλλάδιο δεν υποκαθιστούν το 
πρωτόκολλο του νοσοκομείου ή τις οδηγίες του συνταγογράφου. 

• Να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με εντολές ενός επαγγελματία του 
χώρου της υγείας.

• Η παρατεταμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει μυϊκή ατροφία του χρήστη. 
Ο χρήστης ενδέχεται να χρειαστεί (1) μια περίοδο εξοικείωσης μετά την 
αφαίρεση του κηδεμόνα για να αναπτύξει μυϊκή δύναμη (2) τακτικές 
ασκήσεις φυσικοθεραπείας για να διατηρηθεί η δύναμη του αγκώνα (3) 
περιορισμό στη διάρκεια χρήσης ή (4) κάποιο συνδυασμό των παραπάνω. 

• Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τον κηδεμόνα για εξαρτήματα που λείπουν ή 
έχουν υποστεί ζημιά.

• Διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε τον συνταγογράφο, αν ο 
κηδεμόνας ή τα εξαρτήματά του σπάσουν ή υποστούν ζημιά.

• Επιθεωρήστε την εφαρμογή του κηδεμόνα στον ασθενή για να 
βεβαιωθείτε ότι είναι σωστή.  ΜΗΝ ΣΦΙΓΓΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ.  Ελέγχετε 
τακτικά για να βεβαιωθείτε ότι δεν εμποδίζεται η κυκλοφορία του αίματος.

• Συμβουλευτείτε αμέσως τον συνταγογράφο αν διαπιστώσετε μεταβολές 
στην αίσθηση, ασυνήθιστες αντιδράσεις, οίδημα ή αυξημένο πόνο κατά 

τη χρήση αυτού του κηδεμόνα.  Διακόψτε τη χρήση αν αναπτυχθούν έλκη 
πίεσης.

• Δώστε ιδιαίτερη προσοχή αν ο χρήστης είναι διαβητικός ή έχει κακή 
κυκλοφορία εφόσον αυτοί οι χρήστες ενδέχεται να έχουν μειωμένη 
ευαισθησία του δέρματος και κινδυνεύουν περισσότερο να παρουσιάσουν 
προβλήματα κακής περιφερικής κυκλοφορίας και έλκη πίεσης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ο δείκτης περιστροφικού διακόπτη τάσης (10) πρέπει να 
ρυθμιστεί στο “0”. Για να ρυθμίσετε τον δείκτη περιστροφικού διακόπτη τάσης 
(10) ωθήστε τον μοχλό χαλάρωσης της τάσης (6) προς την κατεύθυνση του 
βέλους. Ταυτόχρονα περιστρέψτε τον δείκτη περιστροφικού διακόπτη τάσης 
στο “0”. Πρέπει να εξαλειφτεί η οποιαδήποτε χαλαρότητα του σύρματος πριν 
εφαρμοστεί τάση. Μετά την εφαρμογή της όρθωσης, ωθήστε μέσα το μαύρο 
κουμπί άρθρωσης (2) και περιστρέψτε την τροχαλία μέχρι να τεντωθεί πλήρως 
το σύρμα.

1. ΓΙΑ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΒΟΗΘΗΤΙΚΗΣ ΕΚΤΑΣΗΣ: Ο δείκτης 
περιστροφικού διακόπτη τάσης (10) πρέπει να ρυθμιστεί στο “0”. Δείτε 
“ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ” παραπάνω. Τοποθετήστε το κόκκινο σύρμα (1) γύρω 
από το κάτω τμήμα της τροχαλίας. Ωθήστε μέσα και συγκρατήστε το 
μαύρο κουμπί άρθρωσης (2). Ταυτόχρονα ωθήστε το αντιστήριγμα 
αντιβραχίου (3) στην κατώτερη θέση του. Αποδεσμεύστε το μαύρο 
κουμπί και τραβήξτε τη μανσέτα αντιβραχίου στην ανώτερη θέση του. 
Επαναλαμβάνετε έως ότου το κόκκινο σύρμα τυλιχτεί γύρω από το κάτω 
τμήμα της τροχαλίας και γίνει αντιληπτή η τάση στο σύρμα.

2. ΓΙΑ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΒΟΗΘΗΤΙΚΗΣ ΚΑΜΨΗΣ: Ο δείκτης 
περιστροφικού διακόπτη τάσης (10) πρέπει να ρυθμιστεί στο “0”. Δείτε 
“ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ” παραπάνω. Τοποθετήστε το κόκκινο σύρμα (1) γύρω 
από το άνω τμήμα της τροχαλίας. Ωθήστε μέσα και συγκρατήστε το 
μαύρο κουμπί άρθρωσης (2). Ταυτόχρονα τραβήξτε το αντιστήριγμα 
αντιβραχίου (3) στην ανώτερη θέση του. Αποδεσμεύστε το μαύρο 
κουμπί και ωθήστε τη μανσέτα αντιβραχίου στην κατώτερη θέση του. 
Επαναλαμβάνετε έως ότου το κόκκινο σύρμα τυλιχτεί γύρω από το άνω 
τμήμα της τροχαλίας και γίνει αντιληπτή η τάση στο σύρμα.

3. ΓΙΑ ΝΑ ΦΟΡΕΣΕΤΕ ΤΗ ΜΟΝΑΔΑ: Τοποθετήστε τον βραχίονα στο 
τελικό του εύρος. Λύστε τους ιμάντες αντιβραχίου (4) και τους ιμάντες 
δικεφάλων (5). Κρατήστε τον βραχίονα στην ουδέτερη (αντίχειρας 
στραμμένος προς τα πάνω) θέση. Τοποθετήστε την όρθωση στον 
βραχίονα με τον μηχανισμό στην πλάγια (εξωτερική) πλευρά του 
βραχίονα, τοποθετώντας τον άξονα της άρθρωσης κεντραρισμένο στην 
άρθρωση αγκώνα.

4. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΗΚΟΥΣ ΜΑΝΣΕΤΑΣ ΑΝΤΙΒΡΑΧΙΟΥ: Αφαιρέστε 
το εργαλείο ρύθμισης (6) από το πίσω μέρος του πλαστικού 

περιβλήματος. Λασκάρετε τις βίδες μανσέτας αντιβραχίου (7) και 
τοποθετήστε τη μανσέτα αντιβραχίου (9). Ξανασφίξτε τις βίδες. 
Επανατοποθετήστε το εργαλείο ρύθμισης κουμπώνοντάς το στο πίσω 
μέρος του πλαστικού περιβλήματος.

5. ΜΟΡΦΟΠΟΙΗΣΗ ΜΑΝΣΕΤΑΣ ΔΙΚΕΦΑΛΟΥ: Μορφοποιήστε τη 
μανσέτα δικεφάλου (8) γύρω από τον δικέφαλο και γαντζώστε τους 
δυο ιμάντες (5) για εφαρμοστή, άνετη εφαρμογή.

6. ΜΟΡΦΟΠΟΙΗΣΗ ΜΑΝΣΕΤΑΣ ΑΝΤΙΒΡΑΧΙΟΥ: Μορφοποιήστε 
τη μανσέτα αντιβραχίου (9) γύρω από το αντιβράχιο και γαντζώστε 
τους δυο ιμάντες (4) για εφαρμοστή, άνετη εφαρμογή. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Ρυθμίστε τον δείκτη περιστροφικού διακόπτη τάσης στο “0” 
πριν εξαλείψετε τη χαλαρότητα του κόκκινου σύρματος. Δείτε 
“ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ”. Πρέπει να εξαλειφτεί η οποιαδήποτε χαλαρότητα 
του σύρματος πριν εφαρμοστεί τάση. Ωθήστε μέσα το μαύρο κουμπί 
άρθρωσης (2) και περιστρέψτε την τροχαλία μέχρι να τεντωθεί πλήρως 
το σύρμα.

7. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΑΣΗΣ: Αφαιρέστε το εργαλείο ρύθμισης (6) και το 
εισάγετε μέσα σε μια από τις οπές στο άκρο του δείκτη περιστροφικού 
διακόπτη τάσης (10). Περιστρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη προς 
την κατεύθυνση του βέλους. Κάθε “κλικ” αυξάνει την τάση. Ρυθμίστε 
την τάση βάσει της ανοχής του ασθενή. Επανατοποθετήστε το 
εργαλείο ρύθμισης κουμπώνοντάς το στο πίσω μέρος του πλαστικού 
περιβλήματος.

8. ΧΑΛΑΡΩΣΗ ΤΑΣΗΣ: Ωθήστε τον μοχλό χαλάρωσης της τάσης (6), στο 
πίσω άκρο του πλαστικού περιβλήματος, προς την κατεύθυνση που 
υποδεικνύεται από το βέλος.

9. ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΤΑΣΗΣ (TLC): Όταν προσδιοριστεί 
το ενδεδειγμένο επίπεδο τάσης, ξεβιδώστε το κουμπί TLC (11) και 
τοποθετήστε το στην πλησιέστερη οπή με σπείρωμα του βέλους δείκτη 
τάσης, για να αποτραπεί η εφαρμογή υπερβολικής τάσης. Βιδώστε το 
κουμπί TLC εντελώς μέσα. 

10. ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΩΝ ROM: Τραβήξτε στα στοπ του ROM 
(12) προς τα έξω και εκτός της οπής στοπ. Επανατοποθετήστε στην 
επιθυμητή θέση και εισάγετε μέσα στην ενδεδειγμένη οπή στοπ.

11. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΟΡΘΩΣΗΣ: Χαλαρώστε την τάση ανά βήμα #8. Ανοίξτε 
τους δυο ιμάντες αντιβραχίου (4) και τους δυο ιμάντες δικεφάλου (5) 
τραβώντας το χρωματιστό άκρο κάθε ιμάντα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
Καθαρίστε τις μανσέτες αφρώδους υλικού και το εξωτερικό της άρθρωσης 
με μη λειαντικό καθαριστικό. Οι ιμάντες μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο. 
Στέγνωμα στον αέρα πριν φορεθεί.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΦΥΛΑΞΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 
ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΣΤΕΓΝΟ

ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΗΛΙΑΚΗ ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ

Εκτός από την αρμόδια αρχή του κράτους στο οποίο διαμένει ο ασθενής, τα σοβαρά 
περιστατικά πρέπει να αναφέρονται στην DeRoyal Industries, Inc.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Τα προϊόντα της DeRoyal® είναι εγγυημένα ως προς την ποιότητα και την 
τεχνική τους αρτιότητα για εκατόν είκοσι (120) ημέρες από την ημερομηνία 
αποστολής τους από την DeRoyal. ΟΙ ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΤΗΣ DEROYAL 
ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΟΥΝ ΚΑΘΕ ΕΜΜΕΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗ, ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ 
ΚΑΘΕ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ Η ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ.

DEROM® DYNAMISK ARMBÅGSORTOS
AVSEDD ATT ANVÄNDAS AV EN INDIVIDUELL PATIENT

ICKE-STERIL

INTE TILLVERKADE AV NATURLIGT GUMMILATEX

RECEPTBELAGD
ENDAST ENLIGT LÄKARES ELLER LEGITIMERAD 
VÅRDPERSONALS FÖRESKRIFT.

VIKTIG INFORMATION
Läs alla anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder före 
användning.  Korrekt applicering krävs för att produkten ska 

fungera på rätt sätt och för att minska risken för skada eller upprepad 
skada vilket användning av alla ortoser innebär. Använd produkten 
som getts av sjukvårdspersonalen endast på den person och för det 
ändamål som produkten är avsedd.

INDIKATIONER
Den dynamiska armbågsortosen DeRoyal® Range Of Motion 
(DeROM®) har utformats för behandling av ledstelhet och etablerad 
mjukvävnadskontrakturer som kan ha uppkommit genom trauma 
eller immobilisering. Metoderna vid användning varierar beroende på 
diagnosen och bör alltid beslutas i samråd med patientens läkare. 

KONTRAINDIKATIONER
Ortosen ska inte användas om något av följande tillstånd föreligger: 
svår spasticitet, svår osteoporos, flebit eller tromboflebit. Vid diabetes 
krävs frekventa hudkontroller. 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• Ortosen ska provas ut av läkare eller legitimerad 

sjukvårdspersonal (”förskrivare”) med kunskaper om hur och 
varför ortosen används.  Förskrivaren är skyldig att informera 
såväl användaren som sjukvårdspersonal som behandlar 
användaren om hur ortosen används, risker i samband med 
ortosanvändning och användningstiden. Anvisningarna i detta 
informationsblad ersätter inte sjukhusprotokoll eller direkt 
ordination från förskrivaren. 

• Använd endast såsom föreskrivits av hälso- och 
sjukvårdspersonal.

• Långvarig användning kan orsaka muskelatrofi hos användaren. 
Användaren kan behöva (1) en avvänjningsperiod från ortosen för 
att bygga upp muskelstyrka, (2) regelbunden fysioterapi för att 
bibehålla styrkan i armbågen, (3) en begränsad användningstid 
eller (4) en kombination av dessa. 

• Inspektera ortosen med avseende på komponenter som skadats 
eller saknas före användning.

• Avbryt användning och kontakta förskrivaren om ortosen eller 
dess komponenter går sönder eller skadas.

• Inspektera hur ortosen sitter på patienten för att säkerställa 
korrekt passform.  DRA INTE ÅT FÖR HÅRT.  Kontrollera 
regelbundet för att försäkra att cirkulationen inte hindras.

• Rådgör omedelbart med förskrivaren om du upplever 
känselförändringar, ovanliga reaktioner, svullnad eller ökad smärta 
när du använder denna ortos.  Avbryt användning vid tryckskador.

• Var särskilt försiktig om användaren är diabetiker eller har dålig 
blodcirkulation eftersom dessa användare kan ha försämrad 
känslighet i huden och har ökad risk för dålig perifer cirkulation 

och tryckskador.

BRUKSANVISNING
VIKTIGT: Spänningsindikatorknappen (10) måste vara inställd på 
”0”. Ställ in spänningsindikatorknappen (10) genom att trycka 
spänningsfrigöringsspaken (6) i pilens riktning. Vrid samtidigt 
spänningsindikatorknappen till ”0”. Det får inte finnas någon slakhet i 
kabeln innan spänning läggs på. När ortosen har applicerats, tryck in 
den svarta gångjärnsskruven (2) och vrid trissan tills kabeln är spänd.

1. SÅ HÄR FÖRBEREDER DU FÖR EXTENSIONSSTÖD: 
Spänningsindikatorknappen (10) måste vara inställd på ”0”. 
Se ”VIKTIGT” ovan. Placera den röda kabeln (1) runt trissans 
nederdel. Tryck in den svarta gångjärnsskruven (2) och håll den 
intryckt. Tryck samtidigt ner underarms-staget (3) så långt det går. 
Lossa på den svarta skruven och dra upp underarmsmanschetten 
så högt det går. Upprepa tills den röda kabeln är lindad runt 
trissans nederdel och spänning känns i kabeln.

2. SÅ HÄR FÖRBEREDER DU FÖR FLEXIONSSTÖD: 
Spänningsindikatorknappen (10) måste vara inställd på ”0”. Se 
”VIKTIGT” ovan. Placera den röda kabeln (1) runt trissans överdel. 
Tryck in den svarta gångjärnsskruven (2) och håll den intryckt. Dra 
samtidigt upp underarms-staget (3) så långt det går. Lossa på den 
svarta skruven och tryck ner underarmsmanschetten så långt det 
går. Upprepa tills den röda kabeln är lindad runt trissans överdel 
och spänning känns i kabeln.

3. SÄTTA PÅ ORTOSEN: Placera armen i den bortersta delen av 
omfånget. Lossa underarmsremmarna (4) och bicepsremmarna 
(5). Håll armen i neutralt (tummen pekande uppåt) läge. Placera 
ortosen på armen med mekaniskmen på den laterala sidan 
(utsidan) av armen så att gångjärnsaxeln är centrerad vid 
armbågsleden.

4. JUSTERA UNDERARMSMANSCHETTENS LÄNGD: Ta bort 
justeringsverktyget (6) från bakre delen av plasthöljet. Lossa 
skruvarna på underarmsmanschetten (7) och positionera 
underamsmanschetten (9). Dra på nytt åt skruvarna ordentligt. 
Sätt tillbaka justeringsverktyget genom att snäppa fast det i den 
bakre delen av plasthöljet.

5. FORMA BICEPSMANSCHETTEN: Forma bicepsmanschetten (8) 
runt biceps och dra åt de två remmarna (5) så att det sitter bra 
och bekvämt.

6. FORMA UNDERARMSMANSCHETTENS LÄNGD: Forma 
underarmsmanschetten (9) runt underarmen och dra åt det 

två remmarna (4) så att de sitter bra och bekvämt. OBS! Vrid 
indikatorknappen till ”0” innan slakhet i den röda kabeln åtgärdas. 
Se ”VIKTIGT”. Det får inte finnas någon slakhet i kabeln innan 
spänning läggs på. Tryck in den svarta gångjärnsknappen (2) och 
rotera trissan tills kabeln är spänd.

7. LÄGGA PÅ SPÄNNING: Ta av justeringsverktyget (6) och för 
in det i ett av hålet på kanten av spänningsindikatorknappen 
(10). Vrid knappen i pilens riktning. Med varje klick ökar 
spänningen. Justera spänningen till patienttolerans. Sätt tillbaka 
justeringsverktyget genom att snäppa fast det i den bakre delen 
av plasthöljet.

8. SLÄPPA SPÄNNING: Tryck spänningsfrigöringsspaken (6) på 
bakre delen av plasthöljet i pilens riktning.

9. SPÄNNINGSLÅSNINGSKONTROLL (TLC): När lämplig 
spänningsnivå fastställts, skruva loss TLC-skruven 
(11) och positionera den i det gängade hålet närmst 
spänningsindikatorpilen för att förhindra att lägga på för stor 
spänning. Skruva in TLC-skruven hela vägen in. 

10. STÄLLA IN ROM-BEGRÄNSARE: Dra ROM-stoppen (12) utåt och 
ut ur stopphålet. Positionera till önskat läge och för in i lämpligt 
stophål.

11. AVLÄGSNANDE AV ORTOS: Släpp spänning enligt steg 8. Öppna 
de två underarmsremmarna (4) och de två bicepsremmarna (5) 
genom att dra i det färgade änden av vardera rem.

SKÖTSELRÅD
Rengör skummanschetterna och gångjärnets utsida med 
rengöringsmedel utan slipmedel. Remmarna kan maskintvättas. Låt 
lufttorka före användning.

FÖRVARING OCH TRANSPORT 
FÖRVARAS TORRT

SKYDDAS FRÅN SOLLJUS

Förutom till den behöriga myndigheten i det land där patienten bor 
måste allvarliga incidenter rapporteras till DeRoyal Industries, Inc.

GARANTI
Produkter från DeRoyal® har en garanti på hundratjugo (120) dagar 
från leveransdatum från DeRoyal som gäller produktens kvalitet och 
utförande. DEROYALS SKRIFTLIGA GARANTIER LÄMNAS I STÄLLET 
FÖR ALLA UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE GARANTIER 
OM SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST SYFTE.


